
 
  
   
    
     
 
 

  РасскЌз: Часть ОдЏннадцатая (Текст)-1 

РасскЌз: Лїди есть лїди 
 People are people 

Лїди есть лїди     People are people 
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_____________________________________ приЎхали ___________________________ 

пђсле зЏмних канЏкул, _______________________________________________. Мы с МЏтей 

встрЎтили их в аэропортѓ.  ______________________________________________________, 

но плохђй гостЏнице недалекђ от КрЌсной плђщади, но _____________________________ 

всё врЎмя проводЏли у _______________________. Нам всем __________________________ 

слѓшать о РоссЏи, о рѓсской истђрии, _____________________________________________. 

Ведь однЌ моя бЌбушка ______________________________________________.  Её родЏтели 

эмигрЏровала когдЌ-то до револїции. ____________________________________________ 

________________, когдЌ её семьј уЎхала, и ________________________________________ 

_______________________.  ОнЌ ни едЏного слђва ___________________________________ 

______________________. А прадЎдушка со сторонѕ отцЌ родЏлся где-то на УкраЏне. Мой 

отЎц сказЌл мне, что _____________________________________________________________ 

по-украЏнски, но ______________________________________________________________. 

Митя ______________________________________________________________ жЏзни 

в АмЎрике. Он ___________________________________________________________, его всё 

интересовЌло. ______________________________________________, он прекрЌсно говорЏл 

по-англЏйски, хорошђ знал _______________________________________________________, 

истђрию и ______________________________. _________________________________, Митя 

как-то дЌже идеализЏровал __________________________________________________. Он 

_____________________________________, что экономЏческая и политЏческая систЎма в 

СовЎтском Соїзе слЏшком коррумпЏрована. А я говорЏла, что коррѓпция есть вездЎ. 

Лїди есть лїди. КонЎчно, у нас в АмЎрике _______________________________ серьёзных 

экономЏческих проблЎм, ___________________________________________________, но и в 

АмЎрике _______________________________________________________. Но кЌждый раз, 

когдЌ я говорЏла о престѓпности Џли безрабђтице в АмЎрике, он говорЏл, ______________ 

______________________________________________________________. 



 РасскЌз − 11-я часть 

  РасскЌз: Часть ОдЏннадцатая (Текст)-2 

СловЌрь 
 
2 зЏмний (Soft!) 

зимЌ (Accusative is зЏму) 
winter (Adjective) 

winter (Noun) 

3 встречЌй+ // встрЎти+ meet (at a place) 

3 аэропђрт (Prepositional in -ѓ) airport 

4 гостЏница hotel 

4 (не)далекђ от + Genitive (not) far from 

4 КрЌсная плђщадь Red Square  (What is gender of плђщадь?) 

5 проводи×+ // провёд+΄ врЎмя (где, у кого) spend time (somewhere, at someone’s place) 

6 истђрия history 

7 бЌбушка grandmother 

8 эмигрЏрова+ emigrate 

8 револїция revolution 

9 семьј family  (Don’t forget that фамЏлия means last name.) 

9 уезжЌй+ // {уЎд+ / уЎха+}  leave 

10 ни едЏного слђва not a single word (Note the Genitive of Negation.) 

11 дЎдушка 
 прадЎдушка / прабЌбушка 

grandfather 

 great-grandfather / great-grandmother 

11 со сторонѕ (отцЌ / мЌтери) on my/his/etc. father’s / mother’s side 

11 УкраЏна 
 на УкраЏне 

Ukraine 

 in the Ukraine  

(There is a raging debate about which preposition to use with this 
newly formed country, either в, which is normally used for 
countries, or на,which is often used for territories. In Russian на was 
used, but many Ukrainians and Russians from the Ukraine insist that 
в now be used. In the US, many newspapers and TV station have 
dropped the ‘the’ and now refer to the country as ‘Ukraine’.) 

14 жЏзнь (Fem) life (Even though the word ends in -ь, the gender is somewhat 
predictable, given that this is an abstract noun, which tend to be 
Feminine.) 

16 Person-ACC интересовЌ+ Thing-NOM Subject (Nominative) interests Person (Accuastive) 

19 как-то somehow; to some extent 

19 идеализЏрова+ idealize 

20 экономЏческий economic 

20 политЏческий political 

20 систЎма system 

21 СовЎтский Соїз Soviet Union 



 Story − Part 11  

  РасскЌз: Часть ОдЏннадцатая (Текст)-3 

21 коррумпЏрован, -о, -а, -ы corrupt(ed) 

21 коррѓпция corruption 

21 вездЎ everywhere (The -де is the same as in где, just as всегда and когда 
share -гда) 

22 Noun есть Noun Noun are Noun 

22 серьёзный serious 

23 проблЎма problem 

25 престѓпность (Fem) crime (Crime in the abstract sense – as a social problem.  A single 
crime is преступлЎние.) 

25 безрабђтица Figure this one out  

 
 

 


